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2.0. TumodeeBa

ViccnemoBaHye BBITIOJTHEHO TTpU noaaepskke TeMbl N2 056123-0-000
Ha 6a3e VTHCTUTYTa COBpPEMEHHBIX SI3bIKOB, MEKKY/IbTYPHOY KOMMYHMKALIUN
¥ Murpaumii hunonornyeckoro daxynbrera PYIH um. I1. JlyMmymMObI

AHHOTaUs

[TpegmeTOoM pabOThI CTAIM JIEKCMYECKME OCOOEHHOCTY aHT-
JIMIICKOTO SI3bIKa a00PUTEHOB ABCTPA/INM B TTECHSIX SKaHPe XUII-
XOTI, CO3[TAaHHBIX MOJIOAEXKDIO AOOPUTEHHOTO ITPOUCXOKIEHMS.
VicTouyHMK MaTepuana — cOOpHUK IeceH “Xoymisnn KommHr”
(Homeland Calling). ViccnenoBaHue MpoAoDKaeT yyke HauaTylo pa-
60TY, MOCBSAIIEHHYIO aHAIN3Y IMHTBUCTUUECKMX OCOOEHHOCTEI
B Pa3HOXKaHPOBbIX TEKCTAX, 00beAMHSIEMbIX TEM, UTO UX CO31aJIN
aBcTpanuiickue abopureHsl. Eciv paHee 11e/1b10 pab0ThI OBLIO 10-
Ka3aTb, UYTO OJMHAKOBbIE YEPThI BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX Pa3HO
MIPUPOJbI, TO 1eJIb JAHHOTO UCCIeA0BaHMSI — ONNUCATh JIeKCUuJe-
CKMe 0COO@HHOCTM aHIIMICKOTO S13bIKa a60pUreHOB ABCTPAINH,
COCPeOTOYMBILNCH Ha ITO3TUYECKUX TEKCTaX, CO30aHHbIX MOJIO-
JIBIMM aBTOPaMM, COTIOCTABJISISI MCC/IEAyeMblii JanekT CO CTaH-
IApTHBIM aBCTPATIUNCKUM aHTTIUICKUM. BBISICHUIOCH, UTO HEKO-
TOpbIE JIEKCEMbI MOT'YT IIPUCYTCTBOBATD KaK B aHIVIMIICKOM SI3bIKE
abopUTeHOB, TaK U B APYTMUX BapMaHTaxX aHIJIMIICKOTO, HO MUMETb
B HUX pa3Hoe (MHOTI[Ia ITPOTUBOIIOI0XKHOE) 3HaueHue. [loHnmaHne
TOTO, KaK aOOpUTeHbI ABCTPAINY TOBOPSIT IMO-aHIVIUIICKY, BeOET
K OCMBIC/IEHMIO UX MAEHTUYHOCTU (CAMOCO3HaHM), K IIpeoorie-
HUIO TPYAHOCTENM, BO3HUKAIOIIMX ITPU MEXKYTbTYPHO KOMMYHU-
Kauyuu. [ToCKOJIbKY 3TOT AMAJIEKT CyiecTByeT npumMepHo 200 Jer,
a IMHTBUCTaMM CTaJl U3y4aThCs TOABKO B 1960-X IT., B HEM OCTa-
6TCS1 MHOXKECTBO SIBJIEHU, TPeOYIOIIMX OTMCaHMSI.
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KnroueBble cj1oBa: aHITIUIICKUI SI3bIK, TTIOJIMHALMOHATbHBINI
SI3BIK, AaHIJIUIICKUI SI3bIK a00PUTeHOB ABCTPa/IUN, IMHTBUCTHYE-
cKag KaTeropmusaiusi.

AHTIIMICKMi 513bIK abopureHoB ABcTpanuu (ASJAA) — oTHO-
CUTEeIbHO MOJIOHAasl pa3HOBUAHOCTb aHITIUICKOTO si3bika. Ero
ucTopust HaunmHaeTcs B 1788 romy, Korma 6puTaHCKUe MOperia-
BaTe/y BriepBbie MPUObUIM B CUAHECKYIO TaBaHb M BCTPETUIINCH
C MeCTHbIM HacesieHMeM. biaromapst B3auMozeincTBuio abopure-
HOB U TTOCeJIeHIIEB BO3HUK 0COOBIN AManeKT aHTIMCKOTO SI3bIKa,
KOTOpbI ceituac 80% abOpUreHOB UCIOMb3YIOT B TIOBCETHEBHOI
>ku3uu [Tumodeesa 2023]. OnHako foiaroe BpeMs (C MOMEHTA I10-
sapyieHus 00 1960-x romoB) ASIAA paciieHMBaJICS aHITI0aBCTPaINIA-
1IaM¥ KaK ‘HeITpaBU/IbHbIN aHIJIMIICKII M He TIPUBJIEKA 0COO0TO
BHMMaHMs JIMHTBUCTOB. Celtuac, oTuacTu 61aromapsi mpeobmiama-
HUIO JeCKPUTITUBM3MA HaJ, PECKPUNITUBU3MOM B IMHTBUCTHKE,
OOJNBIIMHCTBO YUEHBIX CUMTAET, uTO ASJAA He MeHee 3(pdeKTrBeH
C KOMMYHUKATUBHOM TOUKY 3pEHMSI, UeM IpyTue pa3HOBUIHOCTYU
aHmmMiickoro sizbika [Butcher 2008: 625]. iccnemoBanus ASIAA
Hauva/anuch B 1960-x rogax M JOCTATOUYHO HEMHOI'OUYMC/I€HHBbI:
[Butcher 2008; Eades 2013; Koch 2000; OmennkoBa 2014; Malcolm
2018] u gp. MHOTMe ero acIeKkThbl ITOKa He M3y4YeHbI ITOAPOOHO.

JIaHHast paboTa MpeacTaBiseT co60¥ 1ccaemoBaHNe JIeKCuIe-
CKuX ocobeHHOCTel ASTAA, onuparolieecs: Ha KOJUIEKIIMIO TEKCTOB,
MpeJCTaBJIeHHYI0 B COOpHMKe cTUX0B “Xoymusna Kommmar”
(Homeland Calling). CTuxu oTpegakTUPOBaHbl M1CaTeIbHULIEN
abopUTeHHOTO MTPOUCXOXKIEeHMST DJyieH BaH HeepBeH 1 M3JaHbl
6;aroTBOpuTeNbHOI opranusanuei “lesept [Tn Mengua” (Desert
Pea Media). OpyeHTUPYSICb Ha 3TOT COOPHMK, MbI MCCIENOBAJN OCO-
6eHHOCTM UAVOMA MOJIOEXM KOPEHHOTO aBCTPATUIACKOTO ITPOMC-
XOKAEHMSI, IPOSIBJISIOLIMECS B IECHSX YKaHPe XUI-XOII1. B To ke
BpeMsI Mbl IMeeM BO3MOKHOCTb BBbISIBUTb XapaKTepHbIE UePThI
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AHITIMIICKOTO SI3bIKA, BCTPEUAKIIMeCs B pa3HbIX perMoOHax ABCTpa-
s, Uto6bl cpaBHUTH ASTAA ¢ ApyrMy perMoHaIbHbIMY BapyaH-
TaMM aHIJIMIICKOTO SI3bIKa, MbI COITOCTABJISII OCOOEHHOCTH, Haii-
JIeHHbIe B TEKCTAaX, C JAHHbIMM CIOBapeii. B OCHOBHOM Mbl OmMpa-
JIXCh HAa CJIOBAPh CTAHIAPTHOTO aBCTPAIUIICKOTO aHTIUIICKOTO
“Macquarie Dictionary” (MD), B KOTOPOM MHOTIIa BCTPEUYAIOTCS
TIOMETBI O TOM, KaK TO WM MHOEe CJIOBO MCIIOIb3yeTCsl abopureHa-
MU ABCTpasiny, HO TaKKe UCIo/b30BanCh “Longman Dictionary
of Contemporary English” (LDOCE), “Cambridge Dictionary”
(CamD), “Collins Dictionary” (CollD), B KOTOpBIX ITpeIOCTaB/ISIETCS
mHbOpMaIys 0 6GPUTAHCKOM, aMEPMKAHCKOM Y HEKOTOPBIX IPYTUX
BapMaHTax (Harpumep, IskHOoapPUKaHCKOM M HOBO3€JIaHICKOM).
Kpome Toro, MbI 06paIaamch K IJ1occapuio B KOHIle coopHmKa “Xo-
ymtaHA KoymHT”, B KOTOpOM ITpeICTaB/IeHbI TOTKOBAHMS BCTpe-
TUBIIMXCS B TIECHSX CJIOB 3 PA3HOOOPAa3HBIX UAVOMOB, UCIIOJIb-
3yeMbIX abopureHamu ABCTpayiny (MCKOHHO aBCTPATUIACKIE SI3bI-
K1, ASIAA, aBCTpa/TMIICKUIA KPEOTbCKUI U IP.).

O6paTuM BHMMaHMe Ha CAeAYIOLIMii TpuMep:

Burnt out cars and broken glass This country needs respect My
people sick, so clean this tip Check out and cash collect (rpymiia
“Wilcannia Barkindji Soldiers”, necust “Heartbeat”, sTHuuecKkas
rpymiia Barkindji, 3amag mrata HoBbiit KOskHbIN Yarbe).

Vicxoms 13 KOHTEKCTa, MOSKHO ITPEATIONOKUTh, UTO CJIOBOCO-
yeTtaHue cash collect o3HavaeT 37eCh ‘cCOOMpPATh IeHEXKHbBIE CPeJ-
cTBa (/151 TpUBEIEHMsI 3eMJIM B TOPsIIOK)’. OMHAKO TaKoe 3Ha-
YeHle 3TOT0 CJIOBOCOUETaHMs He 3aMKCUPOBAHO B CJIOBAPSIX
(CamD, LDOCE, MD).

B cioBape CamD ecTb orpeiesieHe YCTOMYMBOTO CJIOBOCO-
yetaHus cash collections: ‘a method of calculating the amount of
money a company has received during a particular month, in
which the amount of money from customers who paid immedi-
ately during that month is added to the amount of money still to
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be received by customers who bought something the previous
month and agreed to pay later’ (‘crtoco6 pacuéra CyMMBbI JIEeHET,
TIOJTYYEHHO KOMITaHMel B TeUeHe ONpeneIéHHOTO MecsIia, pyu
KOTOPOM CyMMa JIeHeT OT KJIMEeHTOB, KOTOpbIe 3aIlIaTUIN HeMe[ -
JIEHHO B T€UEeHMe 3TOT0 Mecs1ia, 0OaBIISIeTCSI K CyMMe JIeHeT, KO-
TOPYIO eIlI€ MTPeICTOUT ITOTYIUTD KIMEeHTaM, KyIIMBIIUM UTO-TO
B IIpebIayIeM Mecsiiie C pacCpouKoii’ (agmopckuii nepesoo).

TakKe CyIIeCcTBYeT TaKoe oIpezeieHe CJI0BOCOUYEeTaHMS
cash collection, mpuBeIEHHOE B IJIOCCAPUM HA CaiiTe KOMIIAHUU

“Kanrtokc” (Kantox), 3aHMMAaOIIEiicsl aBTOMaTHU3ale yrpasiie-
HMSI BAJTIOTHBIMY OTTepaIsiMu:

‘The process whereby a company recovers cash from other
businesses (or individuals) to whom it has previously issued an
invoice’ (‘po1iecc, MocpeaCcTBOM KOTOPOTO KOMITaHMSI BO3Bpa-
IIAeT JeHEKHbIE CPENICTBA OT APYTUX MPEIITPUSITI UIu uUsu-
YeCKMX JIKII, KOTOPbIM OHA paHee BbICTaBJIsIIa cueTa’ (a8mopckuil
nepesod). To eCTb 3TO ONpeneaEéHHbI BUA, MTHKACCALIVINA.

CnemyeT OTMETUTb, UTO B IIECHE CJIOBOCOYETAHME BBITTOTHSIET
(byHKUMIO I71ar0s1a, XOTS B CTAHAAPTHOM BapMaHTe si3bIKa MOXKeT
MCITOJIb30BaThCSI TOJIbKO KaK CYIIeCTBUTEIbHOE, TO €CTh MEHSIeT
He TOJIbKO JIEKCUYECKOe, HO ¥ MOP(dOJIOrMUecKoe 3HaUEeHMe.

Emé ogHa nekcuueckast ocooeHHOCTh ASJAA, BCcTpeTuBIIasi-
€SI B TPOAHA/IM3MPOBAHHBIX HAMM MTECHSIX, — 9TO (JIOBA, MMEI0-
Iye OTPUIIATeIbHYI0 KOHHOTALMIO B IPYTMX BapuUalusIX aHT-
JIUIACKOTO SI3bIKA, HO B JTAHHOM AMaJIeKTe IpuobpeTaroliye mo-
JIOKUTENbHYI0. PAaCCMOTPUM C/IeAYIOMIMIT OTPHIBOK:

My deadly aunties over Muli there /Made a decision /Seen the
old fellas /Resting up the back of the mission (rpymnmna “Githabul
Next Generation”, necHs “Breaking Habits”, sTHuueckas rpynmna
Githabul, ceBepo-BocTok mTata HoBblit FOskHbI YaiibC).

CornacHo CambD, cioBo deadly o3HauaeT ‘CMepTOHOCHBI’
M HUKAKOi IO3UTUBHOM KOHHOTauuy He umeeT. OgHako B [Eades
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2013: 88] ormeueHO, uTO c10BO deadly B ASIAA o3Hauaet ‘OueHb
XOPOIIINIA, OTIMYHBIN Y UTO 3TO 3HAUEHME ITOCTEIIeHHO MIEPEXOINT
13 aHIJINIACKOTO, UCIIOIb3YEMOTI0 KOPEHHBIMIM HAapOJaMu, B Hea-
60puUTreHHbBI MOIOAEXHbIN cieHr. CormacHo [Butcher 2008: 638],
3HAYEeHMsI HEKOTOPBIX OLIEHOYHBIX JIEKCUUECKMX eaVHAIL B ASTAA
OT/IMYAIOTCS OT 3HAYEHMIA STUX eIMHULL B CTAHIapTHOM aBCTpa-
JIMiicKoM aHIMiickom. Cpeaiy HUX eCTh CJI0BO deadly, 03Havarolee
‘TIpeBOCXOIHBIN , KOTOpOe MOXKHO CPaBHUTD C wicked B aHT/INIi-
CKOM s13bIKe appoaMepuKaHIIeB, TO eCTh B ASJAA 3TO C/TI0BO TIpU-
obpeTaeT SIBHYIO MMO3UTMBHYI0 KOHHOTalMI0. Ho MHOrma rmpomc-
XOIIUT U TIPOTUBOIIONIOXKHOE. Haripumep, cioBo cheeky, cornacHo
cmoBapio CamD, MOSKHO TOJTKOBAaTh Kak ‘cJierka rpyoblit 1 HeyBa-
SKUTEeJIbHBINM, HO YacTo B 3a6aBHOM Kitoue’. OmHako B AJAA sTo
CJIOBO O3HAYAET ‘ONaCHbIi’, ‘60/1e3HeHHBII’ U, 0COOEHHO B KOHTEK-
CTe pacTeHUi1 U JKMBOTHBIX, ‘SIIOBUTHIN (Haripumep, cheeky snake)
[Butcher 2008: 638]. Deadly siB/isieTCst OLHUM U3 CAMbIX M3BECTHBIX
0B ASTAA 1 HepeIKO UCIIONMb3YETCS B HA3BAHUSIX OpraHU3aliuii,
KOTOPBIE CTPEMSITCS ITOTYEPKHYTH CBOIO CBSI3b C KOPEHHBIM Hace-
JleHreM ABCTpayiuy (Hammpumep, ITporpamMmma 1o rpoaBUsKEHUIO
30POBOTO 006pa3a kK13HM cpeau abopureHOB HasbiBaeTcst Deadly
Choices, a HaIlMOHA/IbHAS TIpeMUS B 06/IaCTU MY3bIKHM, CIIOPTA
M ICKYCCTBA JIJ1T abopureHoB umenyeTcst Deadly Awards).

[Togo6HOe M3MeHeHMe JIEKCUMUECKOTO 3HAUYeHMSI M KOHHOTA-
[[MM CJTIOBA HAOMIOAaeTCs TaKkKe B CJIeyIoleM IpuMepe:

Recycling’s a mad trick Re-use some plastic Tap it together, and
like magic It’s clap sticks. (I'pyrma “Githabul Next Generation”,
necHs “Breaking Habits” arHuueckas rpymnma Githabul, ceBe-
po-BocTOK 1taTta HoBbiit FOKHBIN YaI1bC)

3pech c10BO mad o3HavaeT ‘OTIMUHBII, ‘YIVBUTENbHbBIN
‘TIpeBOCXOMHbBIN’, XOTS MOJ0O0HOe 3HaUeHue He purypupyer
B csioBapsix CamD, LDOCE 1 MD. Bce 3T cjioBapy BBIIENSIIOT TPU

vy ¢

3HAYEHMSI 3TOTO (JIOBA: ‘CyMacIIe i, ‘OueHb 310/’ 1 ‘BO30YK-
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IEHHBIN . HU B OMHOM 13 3TUX CJIOBapeii He OTMEYEHO, YTO C I10-
MOII[bIO 3TOTO CJIOBA MOKHO ITepeIaBaTh MOJIOKUTETbHYIO OI[eH-
Ky. laxke B MD, roe 4acTo MpUCYTCTBYIOT KOMMEHTAapUM I10 I10-
BOAY pasninunii Mexay ASAA ¥ cTaHOapTHBIM aBCTPAIUACKUM
AQHTJINIICKUM, He TOBOPUTCS 00 3TOI 0COGEHHOCTM.

B mpuBegéHHOM HIKe OTPbIBKE BCTPETUIIOCH CIIOBO bred,
3HauYeH}e KOTOPOTro MOKHO TPaKTOBaTh ABYMs IyTsiMu. No mat-
ter which opportunities, I'm takin’, bred /Where my relations from
the start of creation/Come together ... we one nation... yet? (I'pymmna

“Coomie Crew”, mecHst “Where the Eagle Roams”, saTHnueckas
rpynna Barkindji, 3anian mrata HoBbiii FOskHbII Yanbc).

B rioccapun, mpeacTaBieHHOM B KOHIIe c60pHMKaA “X0oyM-
JoHA Ko/umnHr”, BCTpeTuaoch cienymwiiee onpenenenue: ‘bred’
(SLANG): brother’.

CormacHo MD, CamD u LDOCE, bred MmoskeT 6bITb TOJIBKO
MIPUYACTVEeM IIPOIIeAIIero BpeMeHu ot raroa breed. OmHaKO
B CollD mpuBomuTCs Takoe onpeneaeHme:

Bred (noun) Australian derogatory, slang. A person who lives in
a small remote place. Origin: diminutive form of inbred’ (Bred cyu.,
Ascmpan. npespum., cieHe.YenoBek, SKUBYIIVI B OTIAIEHHOM OT
UMBUIM3AIMY MecTe, B IITyOMHKe. TIpoucxoxdeHue: yMeHbIIN -
TesbHas opma ot inbred — ‘BrIpOXKIeHell (a8mopcKuli nepesoo).

XOTS B 3TOM TOJTKOBaHMM OTMEUEHO, UTO 3TO aBCTPaINiiCKoe
CJISHTOBOE CJIOBO, JaHHOE 3HaueHMe BCEé PaBHO He COBCEM COOT-
BETCTBYET TOMY, KOTOpPO€e Mbl BUIVIM B OTPBIBKe MeCHM. Bo3amosk-
HO, B JAHHOM OTPBIBKE CJIOBO, 0OBIYHO SIBJISIIOIIIEECS TTefiopaT-
BOM, MICITOJIb3YETCSI C 11e/IbI0 TTIOAUYePKHYTh OJIM30CTh, a He YHU-
3UTb. HO eCcTb 1 ipyras Bepcusi TPOMCXOKIEeHMS TaHHOTO 3Haue-
Hus cy1oBa bred. B ASIAA cymectByeT c10Bo tidda, 06pa3oBaHHOE
OT sister v o3Hauamwllee ‘cectpa’ [Butcher 2008: 637] u B m1occa-
puu B coopHuke “Xoymisnn Komnmuar”. BosmoskHo, bred B 3Ha-
yeHUM ‘6paT’ 06pa30BaIOCh MOAOOHBIM MYTEM OT CI0Ba brother,
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TOTZA OHO CEMaHTUUYeCKU M 3TUMOJIOTMYECK!M He CBSI3aHO CO CJIO-
BOM, ITpuBenéHHbIM B CallD.

TeopeTuueckast 3HAUMMOCTD Pe3yJIbTaTOB HAIIET0 UCCIeN0-
BaHMS 3aK/II0YAETCS B TOM, UTO B HEM OTMEYAIOTCs IeKCUUecKme
ocobeHHOCTU ASIAA, He OTMeUeHHbIE B CJIOBAPSIX M ITOIPOOHO He
usyuasimecs paHee. C IpaKTUYECKO TOUKM 3PEHUS STU Pe3yilb-
TaTbl MOTYT OBITh MCIIOJb30BaHbI MpPeIoJaBaTe/NsiMM aHT-
JIMIICKOTO U TIOMY/ISIPM3aTOPaMM KYJIbTYpPbl a0OpUTeHOB ABCTpa-
JiN. Pe3ybTaThl 9TOTO MCC/IeIOBAHMSI MOXKHO OyIeT BKIIOUUTD
B 9JIEKTPOHHbIN KOPITYC, B KOTOPOM OYIyT pa3mMeueHbl 0COOeH-
HocTU ASIAA. OH GyzeT roJie3eH He TOIbKO IMHTBUCTaM-Teope-
TUKAaM, HO U IIpeIofaBaTe/IsiM aHIJIMICKOrO.

B xope mccnenoBaHys ObUIM MPOAHAMM3MPOBAHbI 3HAUEHUS
" 0COOEHHOCTM YIIOTpebe s IeKcuueckux eqnHul ASIAA, ripo-
BeJIeHO COITOCTaB/IeH)E 3HAUEHMIT 9TUX eIMHUIIL B UCC/IeTyeMOM
IMaeKkTe U IPYruX BapMaHTaxX aHIMINIACKOTO SI3bIKa. BBISICHMUIIOC,
YTO HepeaKO OAHA U Ta Ke JIeKCMUeCKast eqMHUIIA MOXKEeT MPu-
CYTCTBOBATh B Pa3HbIX PErMOHAIbHBIX BapMaHTaX, HO MUMETh
B ASIAA 6osee mMPOKOE MM BOBCE ITPOTUBOIIONIOKHOE 3HAUEHMe.
Taxke 6bUTa OOHApPYKEHA TEHAEHIVS K CMeHe KOHHOTAIUM, 0CO-
O6eHHO OTPULIATEIbHO VIV HEeTPaJbHO Ha MOJIOKUTETbHYIO
(deadly, mad, BeposiTHO, bred).

Crmcok muTeparypsl:

1. Tumodeena 3. O . AHIIMIICKMIA SI3BIK a60PUTEHOB ABCTpaIMM Kak
HeKOOM(UIIMPOBAHHBI BapMaHT aHIJIMIICKOTO SI3bIKa: KypcoBast
pabora 6akanaspa. M., 2023. 33 c. [Timofeeva, Evelina O. 2023.
Angliyskiy yazyk aborigenov Avstralii kak nekodifitsirovannyy variant
angliyskogo yazyka (Australian Aboriginal English as an Uncodified
Variety of English). Bachelor’s coursework. Moscow.]

2. OmenkoBa B.B. AHITI0-a60pUTreHHbIe KYJIbTYPHO-SI3bIKOBbIE KOH-
TaKThl ¥ UX BAMSHME HA GOPMUPOBAHME SI3BIKOBOI CUTyaIlUU

120



B ABcTpanuu // BecTHMK MOCKOBCKOTO rOCyIapCTBEHHOTO 061aCT-
Horo yHuBepcuteTa. Cepus: JImureuctuka. 2014. N2 2. C. 116-122.
[Oshchepkova, Victoria V. 2014. Anglo-aborigennye kul’turno-ya-
zykovye kontakty i ikh vliyanie na formirovanie yazykovoy situatsii

v Avstralii (English-Aboriginal Cultural and Linguistic Contact and

Its Influence on the Formation of the Australian Linguistic Land-
scape). Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo universi-
teta. Seriya: Lingvistika (Bulletin of Moscow State Regional University.
Series: Linguistics) 2, 116-122.]

3. Butcher, Andrew. 2008. Linguistic Aspects of Australian Aboriginal
English. Clinical Linguistics & Phonetics 22 (8). 625-642.

4. Eades, Diana. 2013. Aboriginal Ways of Using English. Canberra:
Aboriginal Studies Press.

5. Koch, Harold. 2000. Central Australian Aboriginal English: In com-
parison with the morphosyntactic categories of Kaytetye. Asian
Englishes 3 (2). 32-58.

6. Malcolm, Ian G. 2013. Aboriginal English: Some grammatical fea-
tures and their implications. Australian Review of Applied Linguistics
36 (3). 267-284.

CBeneHus 00 aBTope:
Tumodgeena dBenmmua OneroBHa, CTyneHT, Poccuiickuit
YHUBEPCUTET OPYKObI HapomoB uMm. [TaTpuca Jlymymosi,
Mocksa, Poccust; email: 1132222047 @rudn.ru

DIALECTAL FEATURES OF ENGLISH IN MODERN AUSTRALIAN
ABORIGINAL POETRY

Evelina O. Timofeeva

Student, Peoples’ Friendship University of Russia named after Patrice
Lumumba, Moscow, Russia; email: 1132222047 @rudn.ru

121



Marna MHHO | Tom 6, N21

Abstract

The paper analyses lexical features of Australian Aboriginal
English found in hip-hop songs written by Australian Aboriginal
youth. The study is based on Homeland Calling, a collection of
such songs. We extend our previous work, which explored lin-
guistic features in Australian Aboriginal English texts of various
genres. Although our earlier studies aimed to prove that similar
characteristics could be found in radically different contexts, this
study scrutinises poetic texts created by young authors while
comparing Australian Aboriginal English to Standard Australian
English. It was found that certain lexemes could be present both
in Aboriginal English and other English varieties while having
non-identical (sometimes opposite) meanings. A profound un-
derstanding of Aboriginal English leads to a better comprehen-
sion of the Aboriginal identity and helps overcome intercultural
communication barriers. Because this dialect has existed for ap-
proximately 200 years and became of interest to linguists only in
the 1960s, it still contains undescribed phenomena.

Keywords: English, world language, Australian Aboriginal
English, linguistic categorization.
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